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АБСТРАКТ 

Темой бакалаврской работы является анализ трудностей перевода и 

интерпретации мультфильмов на русский, чешский и английский языки. 

Теоретическая часть работы будет посвящена исследованию частотных проблем 

перевода мульткартин, их анализу с учётом языковых и культурных различий, а 

также роли кинопедагогики, которая подчёркивает важность анимации как 

образовательного и воспитательного средства. Кроме этого, будет рассмотрено, 

как лингвокультурные особенности каждого языка влияют на передачу смыслов 

и культурных реалий, а также как безэквивалентная лексика может быть 

адаптирована при переводе.  

Практическая часть будет включать сравнительный анализ трёх популярных 

мультсериалов для дошкольников: «Маша и Медведь», «Даша-

Путешественница», «Крот и его друзья». В анализе будут приведены примеры 

трудностей перевода, а также показана взаимосвязь между культурными 

контекстами и их влиянием на восприятие мультфильмов для носителей разных 

языков. 

 

 

КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА 

Трудности перевода, лингвокультура, безэквивалентная лексика, 

кинопедагогика, мультфильмы 

  



ABSTRAKT 

Tématem bakalářské práce je analýza obtíží při překladu a interpretaci animovaných 

filmů do ruštiny, češtiny a angličtiny. Teoretická část práce se bude věnovat studiu 

častých problémů při překladu kreslených filmů, jejich analýze s ohledem na jazykové 

a kulturní rozdíly a také roli kinopedagogiky, která zdůrazňuje význam animace jako 

vzdělávacího a výchovného prostředku. Dále bude zkoumáno, jak lingvisticko-

kulturní zvláštnosti jednotlivých jazyků ovlivňují předávání významů a kulturních 

reálií, a jak lze při překladu adaptovat neekvivalentní lexiku. 

Praktická část bude zahrnovat komparativní analýzu tří populárních animovaných 

seriálů pro předškolní děti: „Máša a medvěd“, „Dora průzkumnice“ a „Krtek a 

kamarádi“. V analýze budou uvedeny příklady překladatelských obtíží a ukázána 

souvislost mezi kulturními kontexty a jejich vlivem na vnímání kreslených filmů 

mluvčími různých jazyků. 

 

 

KLÍČOVÁ SLOVA  

Překladatelské obtíže, lingvokultura, bezekvivalentní lexika, kinopedagogika, 

kreslené filmy 
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ABSTRACT 

The topic of the bachelor's thesis is the analysis of difficulties in the translation and 

interpretation of animated films into Russian, Czech, and English. The theoretical part 

of the work will be devoted to the study of common translation problems in cartoons, 

their analysis considering linguistic and cultural differences, as well as the role of film-

pedagogy, which emphasizes the importance of animation as an educational and 

nurturing tool. Additionally, it will examine how the linguistic and cultural features of 

each language influence the conveyance of meanings and cultural realities, as well as 

how non-equivalent vocabulary can be adapted during translation. 

The practical part will include a comparative analysis of three popular preschool 

animated series: "Masha and the Bear", "Dora the Explorer," and "The Little Mole". 

The analysis will present examples of translation difficulties and demonstrate the 

interrelation between cultural contexts and their impact on the perception of cartoons 

by speakers of different languages. 

 

 

KEYWORDS 

Translation issues, linguoculture, non-equivalent vocabulary, film-pedagogy, 

animated films
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Введение 

Актуальность заявленной темы обусловлена возрастанием педагогического 

значения продуктов современной анимации в формировании ценностных 

ориентиров детей. Объективно в процессе интерпретации анимационных 

текстов с других иностранных языков возникают трудности, связанные прежде 

всего с иным культурным восприятием смысла текстов, продуцируемых 

носителями другого языка. После трансляции с исходного языка на целевой 

нередко могут быть заменены или вовсе утеряны изначально вложенные 

смыслы.  

В данной работе рассматривается восприятие аудиовизуального анимационного 

текста (анимации) иной культуры и его интерпретация детьми раннего возраста. 

Известно, что мультипликационные фильмы играют важную роль в 

формировании мировоззрения и культурных ценностей будущей личности, 

поэтому эта проблема оказалась в поле моего научного интереса. 

В данном контексте мы рассматриваем детские мультипликационные картины 

как современный медиапродукт, который влияет на развитие семейных и 

моральных ценностей, формирует ход мыслей и будущую манеру общения 

личности.  

Проблема интерпретации анимационного текста и его влияния на детское 

сознание с недавнего времени стала предметом изучения современных учёных в 

области лингвистики и педагогики. Назовём исследователей, на труды которых 

мы опирались в нашей работе: Ю.Н. Усов «Кинообразование как средство 

эстетического воспитания и художественного развития школьников» (1989); 

С.А. Скороходько, М.А. Коган «Мультипликационный фильм как переводческая 

проблема» (2015); О.В. Ситникова «Кинопедагогика как средство 

художественного метода в педагогическом образовании» (2020); Л.В.Власенко 

«Проблемы перевода художественных средств в кинотексе (на материале 

сериала «Шерлок»)» (2020); «Формирование навыков говорения на уроках 

русского языка как иностранного средствами кинопедагогики» О.П. Лавочкина 

(2023); Е.Н. Михайлова, А.К. Бернатоните «Кинопедагогика как ресурс 

эмоционального развития будущих педагогов» (2023); Е.В. Неборский, И.И. 
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Козлов, Д.М. Клипакова «Кинопедагогика: теоретическая область, средство 

обучения и воспитания, образовательный тренд» (2024). 

Согласно научной статье Е.В. Неборского, И.И. Козлова и Д.М. Клипаковой, 

кинопедагогика – «это отрасль педагогики об обучении и воспитании человека 

средствами кинематографа. Фокус исследовательского внимания учёных 

сосредоточен на «использовании кинофильмов как средства обучения и 

воспитания, выявление взаимосвязей, способов и эффектов влияние на 

обучающихся…, на формирование ценностей, представлений об окружающем 

мире, обществе и сохранения исторической памяти» (Неборский, Козлов, 

Клипакова, 2024, с.374-376). 

По мнению О.П. Лавочкиной, «педагогическому сообществу необходимо 

признать, что для подрастающего поколения средства массовой коммуникации 

(и кино, в том числе) становятся средством познания окружающего мира» 

(Лавочкина, 2023, с.13). 

Фокусом нашей работы стали переводные анимационные фильмы для детей. Как 

отмечают С.А. Скороходько и М.А. Коган, одна из задач переводчика состоит в 

том, «чтобы адекватно воссоздать культурный фон оригинала (исторические 

и культурные события, морально-этические воззрения и т.п.). Нередко 

культурно маркированными оказывается юмор. Особого внимания требуют 

реалии, имена собственные и другие прецедентные феномены, которые могут 

быть незнакомы получателю перевода» (Скороходько, Коган, 2015, с.94). 

В данной работе будет представлен сравнительный анализ трех популярных 

мультипликационных фильмов: «Маша и Медведь» (реж. Олег Кузовков, 

Россия, 2009 год), «Даша-Путешественница» (реж. Chris Gifford, США, 2000 

год), «Крот и его друзья» (реж. Zdeněk Miler, Чехия, 1957 год) 1 в плоскости 

возникающих лингвокультурных трудностей перевода. Таким образом мы 

стремимся продолжить ряд современных психолого-педагогических 

исследований по проблеме воздействия аудиовизуальной анимационной 

картинки на формирование когнитивного сознания ребенка дошкольного 

возраста.  

 
1 К просмотру данные мульткартины доступны на видеохостинге YouTube, а также на сервере 

OnePlay для просмотра «Даши-путешественницы» на чешском языке 
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В поле моих научных интересов заявлен следующий вопрос: Существуют ли 

эффективные способы нивелировать труднопреодолимые лингвокультурные 

несоответствия при переводе с одного языка на другой в процессе адаптации 

мульткартины?  

Целью данной бакалаврской работы является выяснение круга проблем, 

связанных с затруднениями передачи интерпретации как культурной, так и 

семантической информации в процессе перевода анимационных текстов на 

примере мульткартин «Маша и Медведь» «Крот и его друзья», «Даша-

Путешественница». 

Для достижения цели мною были поставлены задачи: 

• Проанализировать и обобщить теоретические и визуальные источники по 

заявленной проблематике и показать ценностный потенциал языка 

мультипликации при формировании культурной картины мира ребёнка.  

• Провести сравнительный анализ культурно-лингвистических 

особенностей мультипликации на примерах из английского, чешского и 

русского языков.  

• Описать роль безэквивалентной лексики в процессе перевода 

мультипликационных текстов. 

• Подготовить обобщающую схему, отражающую наиболее частотные 

трудности перевода. 

В теоретической части будут выявлены наиболее частотные трудности перевода, 

которые могут возникать при переложении с одного языка на другой. Также 

будут приведены примеры и анализ интерпретаций как с лингвистической точки 

зрения, так и с семантической.  

В практической части будет проведён анализ на основе трёх известных 

мультипликационных сериалов: «Маша и Медведь», «Крот и его Друзья», 

«Даша-Путешественница». Предполагается рассмотреть особенности переводов 

в лингвокультурологической плоскости собственные имена героев, 

наименования серий, непосредственно само содержание некоторых популярных 

эпизодов указанных выше мультипликационных картин. 
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Теоретическая часть 

1 Виды перевода в анимации  

Аудиовизуальный перевод представляет собой сложную и многоаспектную 

область переводческой деятельности, охватывающую различные формы 

трансфера вербальной и невербальной информации в медийных продуктах. Его 

особенности ярко проявляются в сфере детской анимации, где необходимо 

учитывать лингвистические и культурные различия между языками.  

Согласно трудам Л.В. Власенко и Frederic Chaume2, существует несколько видов 

аудиовизуального перевода: 

Субтитрирование – передача устной речи в виде письменного текста, 

выводимого на экран согласно репликам персонажей. Субтитры также могут 

классифицироваться следующим образом (Chaume, 2012, с. 46), (Власенко, 2020, 

стр.28-30): 

а) Интерлингвальные (переводные) – трансфер между двумя и более 

языками. 

б) Интралингвальные – субтитры на идентичном языке, нацеленные на 

обучающихся или на людей с дополнительными потребностями 

(например, для слабослышащих) 

в) Любительские субтитры (неофицальные варианты перевода, часто 

адаптированные с юмористической целью)  

 

На многих официальных каналах мультфильмов довольно часто можно 

встретить использование субтитров. Несмотря на то, что не все юные зрители 

способны читать, это может быть полезным и для детей, которые посещают 

детский сад и собираются пойти в первый класс. 

 

 

 
2 Информация скомпилирована на основе главы «Теория и методы киноперевода», с. 21-22 

(Власенко, 2020) и на основе главы «Dubbing vs. subtitling in the global world» (=Дубляж и 

субтитры в глобальном мире), с.46 (Chaume, 2012) 
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Одноголосый закадровый перевод 

Один голос накладывается поверх оригинального звучания. Данный вид может 

искажать смысловую нагрузку текста. Характеры персонажей и многие эмоции 

могут быть утеряны, особенно в детских мультфильмах, где особенно важно 

правильно научить выражать и распознавать чувства существ. Этот пункт будет 

рассмотрен более подробно в практической части, так как официальный перевод 

единственной озвученной серии «Крота и его Друзей» (1957) на русский язык — 

моноголосный. (Власенко, 2020, стр.23) 

Многоголосый закадровый перевод 

Несколько голосов наложено на изначальную дорожку. По факту это чаще 

встречается в мультипликационных картинах, чьё происхождение берёт начало 

раньше XXI века. Например, «Симпсоны» (реж. Мэтт Грейнинг, США, 1989-

наше время) или «Том Сойер» (реж. Фил Мендес и Пол Сабелла, США, 2000). 

Впоследствии сфера озвучивания сильно развилась, в связи с чем всё реже и 

реже можно наблюдать следующий вариант на экранах. (Власенко, 2020, стр.27) 

Дубляж3 

В отличие от закадрового перевода, в дубляже не слышно оригинальной 

аудиодорожки. Он синхронизируется с движением губ, благодаря чему это 

звучит эмоционально и выглядит более естественно. Однако данный процесс 

более дорогой и трудоёмкий, нежели перевод за кадром. Но именно он 

распространён в наше время, так как в последнее время значительно повысилась 

конкуренция, а, следовательно, и качество тех или иных лент. Примерами 

мульткартин, выполненных в дубляже, могут послужить «Маша и Медведь» 

(реж. Олег Кузовков, Россия, 2009 год — наше время) и «Даша-

Путешественница» (реж. Крис Гиффорд, США, 2000 — наше время). (Власенко, 

2020, стр.23-24) 

Локализация 

Процесс, включающий в себя не только перевод реплик, но и адаптацию 

культурных реалий, шуток, имён. (Chaume, 2012, с.2-19) 

 
3 Подробнее с понятием дубляжа можно ознакомиться в книге «Аудиовизуальный перевод: 

дубляж» (Chaume, 2012, с.2-19) 
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1.1 Примеры лингвокультурной адаптации 

Пример адаптации наименований 

Примером лингвистической адаптации наименований в анимационных фильмах 

может послужить локализация названия мультфильма «Coco» (реж. Ли Анкрич, 

США, 2017)4. В англоязычной версии заголовок ограничивается лишь именем 

одного из ключевых персонажей – Коко, что отражает основную сюжетную 

интригу и подчёркивает её значимость в повествовании. В русском варианте 

используется название «Тайна Коко», в котором акцент смещается в сторону 

элемента «тайны», что может повышать интерес целевой аудитории5. Таким 

образом, осуществляется адаптация с учётом восприятия русскоязычного 

зрителя и маркетинговых стратегий локализации. (HIMA, YouTube, 2021, 01:00 -

01:59) 

Особое внимание заслуживает фонетическая адаптация имён собственных. 

Например, в «Тайне Коко» одним из центральных персонажей является герой по 

имени «Hector». В оригинале, учитывая испаноязычный колорит, имя 

произносится как [‘ektor], без начальной фонемы [h], реализуемой с 

характерным придыханием в английском языке. Такая особенность объясняется 

испанской орфоэпией, в которой начальная [h] традиционно не произносится. 

Аналогичную орфоэпическую реализацию сохраняют и другие романские 

языки, как итальянский и французский. В то время как в русском языке 

отсутствует аналогичная система, и при адаптации романских имён нередко 

появляется дополнительные велярный звук [г], в результате чего имя «Hector» 

передаётся как «Гектор»6. Схожее явление наблюдается и в других 

заимствованных словах, таких как «гербарий» (от латинского herbarium7) или 

 
4 Со списком персонажей и их переводами можно ознакомиться в статье Coco портала DUBDB 

(Cavco, 2019) 

5 Материал взят с видеоролика на YouTube, выложенный пользователем HIMA: «Как русский 

дубляж ИЗМЕНИЛ Тайну Коко [ТРУДНОСТИ ПЕРЕВОДА]» (HIMA, YouTube, 2021, 01:00 -

01:59) 
6 Материал взят с видеоролика на YouTube, выложенный пользователем HIMA: «Как русский 

дубляж ИЗМЕНИЛ Тайну Коко [ТРУДНОСТИ ПЕРЕВОДА]» (HIMA, YouTube, 2021, 02:10 -

02:26) 

7 О факте латинского происхождения см. Wiktionary (последняя правка пользователем 

Saviuorofthe, 25.04.25) 
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«гуманизм» (от латинского humanism8), что обусловлено историческими 

традициями транслитерации. (HIMA, YouTube, 2021, 02:10 – 02:26) 

Пример адаптации вкусовых предпочтений 

Не менее показательным с точки зрения культурной адаптации является пример 

локализации эпизодов, отражающих национальные гастрономические 

предпочтения. Например, в мультфильме «Inside out» (=«Головоломка», реж. Пит 

Доктер, США, 2015) в оригинальной версии демонстрируется сцена, в которой 

главный персонаж с отвращением реагирует на пиццу с брокколи. Данный 

продукт широко распространён в Америке как элемент здорового питания, 

однако он ассоциируется у детей с непривлекательным вкусом и запахом, что 

активно передаётся в американской массовой культуре. Подобная презентация 

овоща может формировать негативные установки у детской аудитории даже при 

отсутствии реального пищевого опыта. В японской локализованной версии9 

идентичной сцены продукт был изменён: вместо брокколи используется зелёный 

перец, который вызывает сходные ассоциации отторжения у японских детей. 

Данная адаптация демонстрирует учёт национального и гастрономического 

контекста при трансформации образа исходного овоща. Подобный подход 

способствует более точной эмоциональной идентификации юного зрителя с 

персонажем, обеспечивая более близкий контакт в рамках иной культурной 

среды. (Acuna, 2015, Business Insider) 

Таким образом, процессы лингвокультурной адаптации в анимационных 

картинах предполагают не только буквальный перевод, но и трансформацию 

элементов с учётом фонетических и культурных особенной целевой аудитории. 

  

 
8 Об этимологии слова подробнее на Etymonline (Harper, 2025) 

9 Для подробного анализа представлена статья из Business Insider, опубликованной Kirsten Acuna, 

31.07.2015 
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2 Разные типы трудностей перевода анимационных 

фильмов для детей 

При интерпретации анимационных фильмов нередко возникают трудности 

перевода. Они могут встретиться по разным причинам. Сложности перевода 

могут быть разделены на следующие группы: (Зайцева, 2014, с.4), (Бакашева, 

2016, с.61-64). 

а) Трудности на уровне лингвистики. Например, особенности, 

обусловленные спецификами фонетики, лексики интерпретируемых 

языков. Безэквивалентная лексика. (Галкин, 2016, с.50-52), (Бакашева, 

2016, с.61-64). 

б) Культурные особенности, связанные с традициями или ценностями 

определенной национальной группы, нации.  

Рассмотрим вышеуказанные группы подробнее и приведём примеры.  

Переводчики нередко сталкиваются с трудностями перевода, связанные с 

разделами языка. Вслед за вышеуказанными специалистами (Зайцева, 2014, с.4), 

(Chaume, 2012, с. 46), (Галкин, 2016, с.50-52), (Власенко, 2020, стр.28-30), 

(Бакашева, 2016, с.61-64) отметим затруднения при интерпретации 

анимационных текстов, которые относятся как к вербальной, так и к 

невербальной коммуникации10.  

В таблице на следующей странице представлены разделы языка и 

потенциальные фрагменты, где чаще всего фиксируются трудности при переводе 

детских анимационных фильмов. (Галкин, 2016, с.50-52) 

  

 
10Под невербальной коммуникацией нами понимается передача информации без использования 

слов. Например, с помощью жестов, мимики, позы, взгляда, дистанции между говорящими или 

просодических элементов, как, например, интонации и паузы. (Н.И. Гетьманенко, 2013, стр.126) 
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Таблица 1 — Потенциальные фрагменты трудностей перевода в соответствии с разделами языка 

 

Проиллюстрируем таблицу отдельными примерами. Рассмотрим отрывок из 

мультипликационной картины «Рататуй» (реж. Брэд Бёрд, США, 2007). В самом 

начале мультфильма представлен вариант перевода текста с оригинального 

(английского) языка на русский: «Close to godliness, which means clean. You know, 

cleanliness is close to…»12. Отметим, что в основе этой фразы лежит английская 

пословица «Cleanliness is next to godliness»13, эквивалент которой на русском 

языке звучит так: «Чистота – залог здоровья». Но на русский язык эта фраза 

была переведена переводчиками следующим образом: «Чистая красота. Как 

мимолётное виденье, Как гений чистой красоты», т.е. в переводе были 

использованы афористичные строки одного из самых известных поэтов русской 

литературы – Александра Сергеевича Пушкина. Таким образом русский 

переводчик обратился к детской аудитории через ассоциативный ряд хорошо 

знакомых персонажей творчества Пушкина. (Dalbek, 2021, 01:28-01:40) 

Другой пример относится к ситуации общения и употребления форм 

вежливости. В славянских языках существует различие между формой 

 
11 Отметим, что сфера нашего исследования ограничивается анализом перевода звучащей речи. 

Правописные нормы не были в поле нашего интереса. 

12 Речь идёт о фразе из мультфильма «Рататуй», сказанной главным героем Реми на (03:08-03:15) 

13 Материал взят с видеоролика на YouTube, выложенный пользователем Dalbek: «Все плюсы 

мультфильма «Рататуй» (Киноплюсы | АНТИГРЕХИ)» (Dalbek, YouTube, 2021, 01:28-01:40) 

Фонетика Лексикология Фразеология Морфология Синтаксис11 Стилистика 

Каламбуры Омонимы 
Устойчивые 

выражения 
Категория рода 

Построение 

предложений 

Уважительная 

форма 

Ударение Синонимы 
Пословицы и 

поговорки 
Категория числа   

Рифма Антонимы  
Категория 

падежа 
  

Фонетическая 

локализация 

имён 

Этимология     
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обращения «ты» и «вы» — формальный и неформальный способ привлечения 

внимания. В английском данный феномен отсутствует, и используется одно 

местоимение «you» при обращении к людям разного возраста и социального 

положения. Однако градация взаимоотношений отражается с помощью лексики 

английского языка: например, «мистер», «сэр» или «мисс». В полнометражном 

мультфильме «Зверополис» (реж. Байрон Ховард и Рич Мур, США, 2016) 

главный герой, молодая зайчиха, общается с начальником полиции следующим 

образом: «Sir, you said there were fourteen missing mammal cases»14 =«Сэр, ВЫ 

сказали, что было четырнадцать случаев пропажи млекопитающих»15). Как и 

было сказано выше, слово «sir» (=сэр) проясняет ситуацию о социальных 

взаимоотношениях персонажей.  

 

2.1 Анимационные фильмы по языковому признаку  

Мультипликационные ленты отличаются не только визуальной стилистикой и 

особенностями жанра, но и использованием языка. Способы подачи речи, 

наличие или отсутствие вербальных элементов, а также использование одного 

или нескольких языков формируют разные способы восприятия. Можно 

выделить несколько групп анимационных фильмов по языковому признаку:  

а) Немые (или почти немые)16. Эти мультфильмы расширяют целевую 

аудиторию, потому что понятны скорее через музыку и другие 

невербальные способы коммуникации. Например: «Том и Джерри» (реж. 

Уильям Ханна и Джозеф Барбера, США, 1940 — наше время), «Кот 

Саймона» (реж. Саймон Тофилд, Великобритания, 2008 — наше время), 

«Шайбу! Шайбу!» (реж. Борис Дёжкин, СССР, 1964), «Крот и его друзья».  

б) Моноязычные 17(возможно, с некоторыми элементами иных языков, чтоб 

передать культурные особенности страны). Пожалуй, самые 

 
14 Фраза приведена дословно из мультфильма «Зверополис» (Zootopia, 2016) 

15 Представлен вариант перевода автора данной работы, Дарьи Крыловой, которая 

самостоятельно смотрела мультфильм в оригинальной (английской) версии 

16 Подробнее для ознакомления с понятием «немые мультфильмы» можно ознакомиться в работе 

Вишнякова и Нестер на с.4-5, 2020 

17 Автор работы вдохновилась термином «монолингвальные», который она встретила в статье с 

портала Naked Science (Меньшова, 2024) 
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распространённые ленты. Обычно происходят в пределах одной страны с 

их типичными представителями. Однако возможны изображения 

некоторых элементов и других наций. Например: «Головоломка», 

«Зверополис», «Маленький человечек» (реж. Радек Беран, Чехия, 2015), 

«Маша и Медведь» (в основном на русском языке, однако эпизодически 

появляются гости из, скажем, Китая – дальний родственник Мишки, 

Панда). 

в) Билингвистические — Второй язык часто используется либо для 

демонстрации колорита иной культуры, либо для познавательных целей. 

(Русских, 2018, с.956) 

Например, в вышеупомянутых картинах «Рататуй» и «Тайна Коко» 

использованы французский и испанский языки соответственно. В первом случае 

действия развязываются в Париже, и речь идёт о поварском деле, что является 

неотъемлемой частью Франции. В «Тайне Коко» речь идёт о семейных 

ценностях, которые высоко ценятся в испаноязычных странах. Более того, весь 

мультфильм базируется на празднике в испаноязычном пространстве, который 

связан прежде всего с предками: «Día de los Muertos»18 (дословно: «День 

мёртвых») – пора, когда отдаётся дань уважения и вспоминаются корни своей 

семьи. Местные жители верят, что в этот день отошедшие в мир иной души 

предков приходят навестить своих живых родственников. 

Мультсериал «Даша-Путешественница» ориентирован на обучение 

иностранного языка. В связи с американским происхождением картины, 

иностранным языком для героини выбран испанский, который является одним 

из популярных языков для изучения в США. В странах, где английский язык не 

является государственным или основным, например, Россия, героиня говорит на 

местном (русском) языке и изучает международный язык — английский. В ряде 

европейских стран, например, в Чехии, изучаемым языком является испанский, 

что отражает культурные, географическим и языковые предпочтения данной 

аудитории.19 

 
18 Для ознакомления с мексиканским праздником автором советуется книга на чешском языке, 

написанная мексиканкой (Garcidueñas, 2021) 

19 Автор работы проживает в Чешской Республике несколько лет, данное предложение было 

составлено на основе опыта работы в чешской государственной школе в 2024 году. 
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Данное деление на группы носит условный характер, и не всегда применимо ко 

всем сериям мультсериала. Например, в пилотной серии мультфильма «Крот и 

его друзья» голос присутствует, когда как в последующих эпизодах речь 

полностью отсутствует, за исключением звуковых и звукоподражательных 

элементов. Подобным образом в «Томе и Джерри» встречаются сцены, в которых 

можно услышать голос, например, хозяйки кота Тома.20 

Таким образом, языковая структура мультфильма играет важную роль в 

перцепции содержания, формировании межкультурной компетенции и 

вовлечённости зрителя. Представленные выше группы позволяют выявить 

доминирующие принципы адаптации и образовательного воздействия в сфере 

анимации.  

  

 
20 Согласно наблюдениям автора работы, которая сама смотрела «Рататуй», «Тайну Коко» и 

некоторые эпизоды мульткартин «Даши-путешественница», «Крота и его друзья» и «Тома и 

Джерри» 
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3 Понятие безэквивалентной лексики  

Безэквивалентная лексика представляет собой слова и выражения, не имеющие 

точного аналога в языке перевода. Данные лексические единицы часто 

обусловлены уникальными культурными реалиями и играют важную роль в 

отражении культурной идентичности. Примеры таких лексем можно найти в 

наименованиях традиционных предметов, видов спорта или кулинарных блюд, 

которые закреплены в конкретной культуре. Например, японское «кимоно», 

английский «крикет» или чешский «трдельник» — все эти термины имеют 

специфические культурные коннотации, которые не всегда легко передать на 

другой язык. Основной причиной безэквивалентности лексических единиц 

являются различия в культурных и научных реалиях, приводящие к отсутствию 

соответствующих понятий в языке перевода. (Бакашева, 2016, с.61-64).  

В анимационных текстах безэквивалентная лексика часто представлена через 

слова и образы, связанные с национальными традициями и повседневной 

жизнью. Рассмотрим конкретные случаи использования безэквивалентной 

лексики в анимационных произведениях. 

 

3.1 Примеры безэквивалентной лексики в анимации 

Использование безэквивалентной лексики также проявлено в анимационных 

текстах. Примером служит вышеупомянутый «Рататуй», название которого 

сохраняется неизменным во всех языковых версиях. Как в чешском, так и в 

английском переводах используется слово «Ratatouille», обозначающее 

традиционное французское блюдо. Это позволяет сохранить оригинальный 

культурный контекст и передаёт атмосферу, характерную для Франции. 

В мультсериале «Маша и Медведь», который более подробно будет рассмотрен 

в практической части, также часто используется безэквивалентная лексика, 

связанная с русским бытом. Например, «самовар» — традиционный предмет, 

широко распространённый в российской культуре. Самовар является символом 

домашнего уюта и гостеприимства, и в большинстве других культур 

аналогичный предмет отсутствует. В самом мультфильме самовар представлен 
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преимущественно визуально, что помогает передать культурный контекст даже 

при отсутствии его прямого упоминания в речи персонажей.  

Таким образом, сохранение оригинальных терминов в анимационных текстах, 

как в случае с мультфильмами «Рататуй» и «Маша и Медведь», позволяет 

передать уникальные культурные особенности и сохранить связь между 

оригинальным языком и культурой. Использование безэквивалентной лексики 

усиливает эмоциональное восприятие и способствует более глубокому 

пониманию культурных особенностей оригинальной версии. Безэквивалентная 

лексика может быть представлена как вербально, так и невербально — например, 

через названия мультипликационных фильмов или через визуальные образы. 

Данное сочетание помогает зрителям лучше понять национальный контекст 

произведения. Кроме того, сохранение реалий способствует формированию 

узнаваемого образа национальной культуры в международном 

медиапространстве. (Бакашева, 2016, с.61-64) 
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4 Предложенная схема лингвокультурных трудностей 

перевода 

Для визуализации групп лингвокультурных трудностей перевода, с которыми 

нередко сталкиваются переводчики при адаптации анимационного содержания, 

автором данной работы была разработана схема. Данная схема систематизирует 

основные виды проблем, возникающих в процессе перевода. 

Согласно предложенной схеме, лингвокультурные трудности делятся на две 

основные группы: невербальные и вербальные. Невербальные элементы не 

выражаются напрямую через язык, однако они несут культурно значимую 

нагрузку. К таким элементам относятся различные виды невербального 

общения, такие как жесты, мимика, интонации, мелодии, а также роль цвета и 

прочие несловесные средства, требующие интерпретации в контексте культуры 

целевой аудитории. (Гетьманенко, 2013, стр.126) 

Вербальные (словесные) трудности, в отличие от невербальных, выражены через 

язык. Эти трудности могут быть связаны с особенностями разделов языкознания: 

фонетика, морфология, синтаксис, лексика. Для более подробного ознакомления 

в работе приведена таблица — см. Таблица 1 — Потенциальные фрагменты 

трудностей перевода в соотношении с разделами языка). Особое внимание в 

данной классификации уделено безэквивалентной лексике — группе слов и 

выражений, не имеющих прямого соответствия в языке перевода. Такие единицы 

нередко сохраняются в исходном виде либо передаются с помощью различных 

приёмов адаптации, чтобы сохранить культурные особенности и как можно 

точнее передать оригинальный смысл (Бакашева, 2016, с.64). С более подробной 

структурой схемы и её элементами можно ознакомиться в Приложении А.  

Лингвокультурные трудности перевода возникают из-за различий между 

культурами исходного и целевого языков. Таким образом, перевод становится не 

просто заменой слов, а процессом передачи смыслов, укоренённых в разных 

культурных контекстах. Переводчик в данном случае становится не только 

связующим звеном между языками, но и толкователем культурных реалий. 

Поэтому качественный перевод требует внимания не только к разделам языка, но 

и к специфике культуры оригинального текста. (Зайцева, 2014, с.4-5) 
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5 Роль кинопедагогики в наши дни 

Анимация как эффективный психолого-педагогический инструмент находится 

под пристальным вниманием нового направления дидактики – кинопедагогики.  

Кинопедагогика как метапредметная область формируется на стыке педагогики, 

психологии, культурологии и медиакоммуникации. Под данным термином 

исследователями принято понимать использование кино- и видеоматериалов 

(включая анимационные фильмы) как средства формирования личностных и 

эмоциональных качеств обучающихся. На сегодняшний день кинопедагогика 

приобретает особую актуальность в условиях визуализации образовательного 

процесса и внедрения медиапрактик в учебную среду. (Михайлова, Бернатоните, 

2023, с.123) 

Анимационные фильмы занимают в кинопедагогике особое место. Их сюжетная 

структура способствует не только развитию воображения, но и формированию 

морально-этических ориентиров, социокультурных норм и моделей поведения. 

По мнению учёной Ситниковой О.В., кинопедагогика «захватывает эмоции 

человека на подсознании» и «фиксирует образы-представления, которые 

человек переносит из него в свою жизнь в качестве уже собственного 

индивидуального видения, узнавания образов и явлений действительности, 

оформляя сознание человека». (Ситникова, 2020, с.134) 

В мультфильмах маленькому зрителю преподносится аллегорически 

представленная реальность, которая зачастую ближе и понятнее детям. Данный 

принцип делает анимацию не только источником развлечения, но и 

инструментом формирования культурной и языковой картины мира. (Усов, 1989, 

с.3, 8-9) 

Перспективы развития кинопедагогики во многом связаны с её интеграцией в 

межкультурное и билингвальное образование (Русских, 2018, с.955-958). 

Благодаря адаптированным анимационным сериалам дети с раннего возраста 

знакомятся с основами иностранного языка и межкультурной коммуникации 

(Ситникова, 2020, с.134-136). Наша работа нацелена на продвижение и развитие 

этого направления в дидактике.  

Таким образом, можно утверждать, что кинопедагогика в современных условиях 

становится важнейшим инструментом воспитания, социализации и культурного 
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просвещения. Она способствует не только обучению, но и развитию 

критического мышления, толерантности, эмоционального интеллекта, а также 

языковой и культурной гибкости обучающихся. 
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6 Выводы к теоретической части 

Перевод анимационных текстов — сложный процесс, требующий учёта не 

только языковых, но и культурных различий между странами. Важно понимать, 

что мультипликация играет важную роль в формировании культурной картины 

мира у детей (Неборский, Козлов, Клипакова, 2024, с.373-374). Именно поэтому 

переводчикам необходимо учитывать специфику каждого языка и принимать во 

внимание культурные особенности целевой аудитории, чтобы как можно лучше 

передать истинный смысл оригинала.  

В теоретической части были рассмотрены различные виды перевода, 

используемые в анимации, а также часто встречающиеся трудности, с которыми 

сталкиваются переводчики. Для наглядного ознакомления с видами 

лингвокультурных трудностей перевода была представлена схема (Приложение 

А), основанная на фрагментах, отражающих трудности перевода в контексте 

отдельных разделов языка (Таблица 1).  

Особое внимание было уделено безэквивалентной лексике как одной из 

частотных трудностей перевода. Данные единицы отражают уникальные реалии 

исходной культуры и требуют от переводчика особого подхода при их адаптации. 

В переводе анимационных текстов особое внимание уделяется роли 

кинопедагогики, которая подчёркивает образовательные и воспитательные 

функции мультипликационных картин. В контексте перевода кинопедагогика 

помогает учитывать не только языковые особенности, но и культурные реалии, 

что особенно важно в детской анимации. Перевод анимации становится не 

только передачей текста, но и важным элементов формирования мировоззрения 

юных зрителей, что делает тему кинопедагогики особенно актуальной. (Усов, 

1989, с.10-11) 

Таким образом, теоретический анализ представил необходимые инструменты 

для более глубокого понимания трудностей перевода анимационных 

произведений. В практической части будет проведён сравнительный анализ, в 

котором будут рассмотрены конкретные примеры перевода из мультсериалов 

«Маша и Медведь», «Даша-путешественница» и «Крот и его друзья». Это 

позволит более глубоко изучить трудности, с которыми переводчики 

встречаются при передаче языковых и культурных особенностей. 



 27 

Практическая часть: Проблемы перевода 

мультипликации на иностранные языки 

В данной части будут проанализированы три анимационные ленты: одна немая, 

другая моноязычная и третья билингвистическая. Каждая из них произведена в 

стране, где официальным языком является определенный нами в данной работе 

как целевой: чешский, русский и английский. Были отобраны следующие серии: 

«Маша + Каша» — 1 сезон, 17 серия «Маши и Медведя» — 2011 год; «Jak krtek 

ke kalhotkám přišel» (=Как Крот раздобыл себе штанишки) — 1 сезон, 1 серия 

«Крота и его Друзей» — 1957 год; «Riding the Roller Coaster Rocks» 

(=Американские горки) — 8 сезон, 6 серия «Даши-Путешественницы» – 2014 

год21. Одним из критериев выбора данных серий фигурировала их доступность 

зрителям в Интернете. Помимо этого, данные мультфильмы вызвали у меня 

интерес в связи с их популярностью как заграницей, так и в странах языка 

оригинала. Со всеми перечисленными картинами я познакомилась в дошкольном 

возрасте, и они произвели на меня глубокое впечатление, что также стало одним 

из критериев моего выбора. Так как в данной работе нас интересовала одна 

возрастная категория – дошкольники, мне было интересно сравнить моё детское 

восприятие и восприятие современных дошкольников. 

 

7 Анализ фактического материала содержания 

мультипликационных фильмов «Маша и Медведь», 

«Даша-путешественница», «Крот и его Друзья»  

В данном параграфе будет представлена реализация одной из заявленных выше 

задач исследования: проанализировать трудности перевода как неизменных 

фактов, например, имена персонажей, так и отдельных лингвистических и 

культурологических конструкций, наблюдаемых в выбранных эпизодах 

мультфильмов. 

 

 
21 К просмотру данные мульткартины доступны на видеохостинге YouTube, а также на сервере 

OnePlay для просмотра «Даши-путешественницы» на чешском языке 
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7.1 Трудности перевода наименований в целевых 

мульткартинах  

Приведём сравнительную таблицу имён из русского оригинала «Маши и 

Медведя» и переводов на английский и чешский языки. 

Таблица 2 — Сравнительная характеристика имён в мультипликационном сериале «Маша и 

Медведь» 

 

В данной таблице наглядно показаны имена главных и некоторых 

первостепенных и второстепенных персонажей на русском (1-я строка), 

английском (2-я строка), и чешском языках (3-я строка). 

Для начала проанализируем имена протагонистов – Маша и Медведь (Мишка). 

Имя «Маша» выбрано главной героине не случайно. Во-первых, это популярное 

имя, отражающее русскую культурную особенность. Очень часто краткие формы 

восточнославянских имён заканчиваются на «-ша» — Марья/Мария — Маша, 

Дарья/Дария — Даша, Павел — Паша, Александр — Алексаша — Саша, 

Наталья/Наталия — Наташа и другие. Во-вторых, сам мультсериал – сказка, 

дополненная визуальными стереотипами (изображение Медведя, косынка на 

голове Маши, русский сарафан и др.), картинками русского быта (каша, изба). 

Напомним, что среди русских народных сказок существует идентичная 

названию мультсериала: «Маша и Медведь»22. Однако в народной сказке Маша 

попадает к Медведю случайно, и дедушка с бабушкой обеспокоены её пропажей. 

 
22 Для чтения народная сказка «Маша и Медведь» доступна на портале «Deti-Online» (2012-2025) 

Язык 

оригинала — 

русский 

Маша 
Медведь 

(Мишка) 
Медведица 

Свинья 

«Розочка» 
Панда Дед Мороз 

Английский 

язык 
Masha Bear She-bear Pig Panda 

Ded Moroz 

(Grandfather 

Frost) 

Чешский 

язык 
Máša 

Medvěd 

(Míša) 
Medvědice Prasátko Panda Děda Mráz 
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В современном мультфильме-сериале Маша является самостоятельным 

персонажем, и не совсем понятно, есть ли у неё семья.  

Что касается образа Медведя – это один из любимых героев русских народных 

сказок, таких как: «Теремок», «Три медведя», «Маша и Медведь»23 и т.д. В 

народных сказках медведь аллегорически выступает символом силы и мощи. В 

мультсериале зрители также наблюдают внушительное, но доброе животное, 

которое живет в лесу, но при этом может разводить пчел, рыбачить, обрабатывать 

огород, имеет опыт выступления в цирке и способно на глубокие искренние 

чувства. Известно, что образ медведя — один из стереотипов, связанных с 

представлением о русскоязычной культуре. В мультсериале перед нами 

предстает нетипичный герой, который вызывает симпатии.  

 

7.1.1 Особенности перевода уменьшительно-ласкательных имен 

(языковая пара: русский и английский) 

В русском варианте мультфильма «Маша и Медведь» героиня часто обращается 

к Медведю как «Мишка». Это связано с культурными традициями, потому что в 

сказках для олицетворения некоторых животных используются исторически 

закреплённые говорящие имена собственные. Например, лиса часто именуется 

Алисой, по одной из версий, это связано с созвучием названия животного. Есть 

еще один вариант названия животного — Лиса Патрикеевна. Это также несёт в 

себе культурно-историческую окраску, потому что в русскоязычном 

пространстве при уважительном обращении используется имя и отчество (или 

«патроним», часть полного варианта имени, зависящая от имени отца). «Лиса» в 

данном случае представляет имя, а «Патрикеевна» — патроним. По одной из 

версий, данное отчество происходит от имени одного из правителей Великого 

Новгорода – князя Патрикея24, который славился своей хитростью. И именно 

хитрость аллегорически связана с персонажем Лисы в сказках.  

 
23 Для чтения народные сказки «Теремок», «Три медведя», «Маша и Медведь» доступны на 

портале «Deti-Online» (2012-2025) 

24 Данная версия происхождения наименования подробнее описана в статье «TechInsider» 

(Смирнова, 2024) 
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Аналогично вышеприведённому примеру, медведь часто ассоциируется с 

распространённым именем Михаил (нередко – Михаило Потапыч), краткая 

форма имени – Миша. Близкие люди используют ласкательные формы имени, 

такие как Мишенька, Мишутка и Мишка. У суффикса «-к-» большой узус, в том 

числе при образовании уменьшительно-ласкательных форм. Таким образом, 

когда Маша обращается к Медведю как «Мишка», она выражает своё близкое 

отношение к нему.  

В английской интерпретации Медведь переведён дословно — Bear. К 

сожалению, теряется смысл тесных связей между героями. При таком варианте 

перевода возникает ощущение, что перед нами обобщённый персонаж, а не 

особенный и близкий друг для Маши.  

Данный пример дает повод зафиксировать сложности перевода с русского языка 

на английский из-за разных систем образования форм слова. Отметим, что в 

данном случае дело не только в образовании новой формы слова, но и в 

изменении семантики наименования (уменьшительно-ласкательное слово).  

Рассмотрим интерпретации имени поросёнка Розы (Розочки) на иностранных 

языках. Чешский язык относится к славянской группе языков, в котором 

существуют уменьшительно-ласкательные суффиксы, например, kniha – knižka, 

ruka – ručička, kočka – kočička25. В чешском переводе для свиньи было выбрано 

слово «prasátko» (=поросёнок), которое, в отличие от нейтрального «prase» 

(=свинья) подчёркивает эмоциональную близость и хорошо передаёт уровень 

близких взаимоотношений героев. В английском языке отсутствуют 

уменьшительно-ласкательные суффиксы, что лишает персонажа оттенков 

привязанности, которые были выражены в оригинальном русском варианте.  

Более того, ни в одной из иностранных версий не было сохранено имени 

собственного «Роза» (или уменьшительно-ласкательное употребления слова 

— «Розочка»), что также показывает различие в восприятии. В русском языке 

имя «Розочка» подчёркивает уникальность и нежность отношения к домашнему 

 
25 В чешском уменьшительно-ласкательные суффиксы называются «zdrobněliny» («deminutivní 

formy»). Автор подробнее ознакомился с данной темой для сравнительного анализа между 

чешским и русским языками. (Štícha, 1978) 
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питомцу. Утрата данного аспекта в английском и чешском языках 

свидетельствует о различиях в культурных традициях и языке. 

Таким образом, отсутствие уменьшительно-ласкательных форм в английском 

языке приводит к утрате эмоциональной окраски, в то время как в чешском языке 

аналогичный вид суффиксов помогает установить тёплые и дружелюбные 

отношения между героями. 

 

7.1.2 Особенности перевода в контексте категории рода на основе имени 

персонажа из мультфильма «Маша и Медведь» (языковая пара: 

русский и английский) 

Примечательна и интерпретация героини Медведицы на английский языка. 

Чешское и русское имена практически идентичны в фонетическом плане – 

связано это с исторической традицией возникновения родовой пары, а именно 

посредством словообразования с помощью суффикса «-иц-» и флексии, часто 

относящейся к женскому роду, «-а».  

В английском варианте слово «bear» (медведь) не несёт информации о роде. 

Отметим, что иногда в английском языке встречаются слова, для обозначения 

родовой пары. Например, для общего вида птиц – «chicken» (курица) 

существуют отдельные слова, выраженные при помощи супплетивизма: «hen» 

(курица исключительно женского рода) и «rooster» (петух – её пара мужского 

пола). Но у некоторых разновидностей животных отсутствует названия, согласно 

гендерному признаку.  

Аналогичная ситуация и со словом «bear» (медведь), которое обозначает общий 

вид животного - медведь. Слово «bear» не несёт в себе родового признака, и сразу 

невозможно сказать, идёт ли речь об особи мужского или женского пола. Для 

образования пары в данном случае прибегают к сложению двух слов, 

соединённых на письме дефисом. Переводчик взял слово, точно указывающее на 

женскую особь, «she» (=она), и основу «bear», впоследствии чего было получено 

используемое в сериале наименование «She-bear»26, что при буквальном 

переводе означает «она-медведь».  

 
26 Подробнее о данном наименовании в онлайн-словаре Oxford (2025) 
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Таким образом, при переводе имён персонажей анимационных фильмов важно 

учитывать языковые особенности и культурные реалии, присущие целевой 

аудитории. В случае с Медведицей конструкция «She-bear» используется для 

передачи родовой принадлежности, что невозможно выразить с помощью одного 

слова «bear» в английском языке. Это подчёркивает важность отражения 

гендерных и культурных нюансов в переводе. Данный приём способствует 

сохранению смысловой целостности персонажа и облегчает его понимание 

зрителем из иной языковой среды.  

 

7.1.3 Анализ переводов имени главной героини из мультсериала «Даша-

Путешественница» 

Рассмотрим особенности перевода и адаптации названия на примере 

мультфильма «Даша-путешественница». При переводе имени героини 

мульткартины можно наблюдать значительное его изменение, обусловленное 

социолингвистическими и фонетическими причинами. 

Главную героиню в оригинальном варианте зовут Dora (Dora the Explorer), 

распространённое в испаноязычных странах Латинской Америки имя. Однако в 

русской адаптации это имя было интерпретировано на более привычное и 

благозвучное для русского уха – Даша. По версии автора данной работы, в 

русском языке имя «Дора» может вызвать ассоциации с уничижительным словом 

«дура» из-за схожести звуков «о» и «у». Данные фонемы имеют схожую 

артикуляционную базу – оба звука лабиализованные и заднего ряда – (Konečný, 

2023, раздел 3.2 – «Русский вокализм») – нередко сближаются в произношении, 

особенно в быстрой речи, что может повлиять на восприятие детьми 

дошкольного возраста, у которых звуковая дифференциация только в процессе 

формирования. Замена изначального имени на «Даша» позволила избежать 

нежелательной ассоциации и при этом сохранить такие характеристики, как 

идентичная начальная фонема «Д» и одинаковое количество слогов и звуков.  

Кроме того, имя «Даша» широко распространено в русскоязычной культуре и 

вызывает у зрителей позитивные мысли, создавая ощущения близости и 

узнаваемости персонажа. Интересно и то, что полная форма имени – Дарья – 

частично перекликается с оригинальной «Dora», что могло дополнительно 
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способствовать выбору именно этого аналога. Таким образом, адаптация имени 

позволила обеспечить культурную релевантность. 

В чешской версии мультфильма имя «Dora» сохранено без изменений, поскольку 

в чешском языке отсутствуют негативные ассоциации, связанные с этим именем. 

Это подчёркивает роль социокультурного контекста в формировании 

переводческих решений. 

Вторая часть английского названия — «the Explorer» — также заслуживает 

отдельного анализа. В оригинале используется приём звуковой игры: 

аллитерация согласного «r» и частичная ассонансная рифма, созданная с 

помощью ударного звука «о», делают название более запоминающимся. Русские 

адаптации представлены двумя вариантами: «Даша-путешественница» и «Даша-

следопыт». Оба варианта представлены через приложения27. (Hušková, 2024, 

раздел 6.3 – «Приложение»). Первый вариант отражает суть персонажа как 

исследовательницы и сохраняет фонетическое единство за счёт повторения 

шипящего звука «ш», благодаря чему создаётся эффект благозвучия. Второй – 

«следопыт» — более краток и ритмичен, также передаёт смысловую 

составляющую, но теряет часть звуковой игры. 

В чешской локализации используется название «Dora průzkumnice». В отличие 

от русского языка, в чешском наименовании использован феминитив28 

«průzkumnice», образованный от существительного мужского рода, «průzkumník» 

(следопыт, исследователь). Для чешского языка характерно использование 

феминитивов, так как они являются нормой и широко употребляются в 

повседневной и официальной речи. Форма «průzkumnice» несёт семантическое 

соответствие английскому слову «explorer», выражает род деятельности героини 

и делает название точным с точки зрения гендерной принадлежности. Подобное 

решение демонстрирует стремление переводчиков к семантической точности и 

соответствию структуре родного языка без искажения оригинального смысла.  

  

 
27 Приложение – это второстепенный член предложения, заключающий второе наименование 

предмета, его качественную характеристику или характеристику по профессии, возрасту и т.д. 

28 Феминитивы – имена существительные женского рода. «Обычно в применении к людям 

феминитивы имеют значение профессии, социальной принадлежности женщины». (Википедия, 

2025) 
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7.1.4 Перевод характерной для каждого эпизода мультсериала «Даши-

Путешественницы» фразы «Жулик, не жульничай»  

Для более наглядного анализа некоторых персонажей картины, также хотелось 

бы предложить сравнительную таблицу по всем трём языкам. 

Таблица 3 — Сравнительная характеристика имён в мультипликационном сериале «Даша-

путешественница» 

Язык оригинала – 

английский 

(изучаемый язык – 

испанский) 

Dora the Explorer Boots Swiper Map 

Русский язык 

(изучаемый язык –

английский) 

Даша-

путешественница 

или 

Даша-следопыт 

Башмачок Жулик Карта 

Чешский язык 

(изучаемый язык – 

испанский) 

Dora průzkumnice Botička Štípak Mapa 

 

Отдельного анализа заслуживает фраза, повторяющаяся в каждом эпизоде: 

«Swiper, no swiping!» В ранних сезонах на русском языке она передавалась как 

«Жулик, не воруй!», а позднее – «Жулик, не жульничай!» Последний вариант 

ближе к оригиналу по структуре, поскольку сохраняет корень «-жул-» в обоих 

словах, аналогично оригинальной конструкции. В английском языке слово 

«swipe» — неформальный синоним глагола «украсть», а имя персонажа 

«Swiper» построено по продуктивной подели образования имён по глаголу и 

словообразовательному суффиксу «-er». 

В русском варианте переводчики29 отказались от использования более 

стилистически грубых глаголов («воровать», «красть»), заменив их на вариант 

«жульничать», более уместное в детском медиаконтексте. В чешской адаптации 

 
29 Один из главных переводчиков «Даши-путешественницы» на русский язык – Анна 

Артёменкова и Владимир Непомнящий 
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используется конструкция «Štípaku, neštípej», где глагол «štípnout» также 

является разговорным и многофункциональным: он может означать как 

«украсть», так и «ущипнуть». Подобная многозначность передаёт поведение 

персонажа – Хитрого Лиса – который старается действовать скрытно и 

незаметно. 

Таким образом, адаптация имён мультфильма «Даша-путешественница» 

свидетельствует о важности учёта культурного контекста в переводе детских 

аудиовизуальных текстов. Русская локализация стремится к фонетической и 

культурной приближённости, что ведёт к утрате языковых игр из оригинала. 

Чешская адаптация демонстрирует тенденцию сохранять изначально вложенные 

смыслы, что более приближено к оригинальной версии.  

 

7.2 Трудности перевода наименований эпизодов целевых 

мульткартин 

В данной главе будет предоставлен сравнительный анализ переводов 

наименований эпизодов. Названия серий играют важную роль в восприятии 

зрителями мульткартины. Наименования формируют первое впечатление и 

направляют восприятие сюжета. Перевод названий эпизодов требует учёта как 

языковых, так и культурных факторов. Разные языки могут использовать разные 

способы создания и восприятия названий, что создаёт трудности перевода. 

 

7.2.1 Анализ вариантов перевода названия «Маша + Каша» на разных 

языках 

Сравнивая названия одного и того же эпизода мультфильма на всех трёх языках, 

можно проследить как культурный контекст, так и лингвистические 

особенности. 

В оригинальном русском варианте используется рифмованное сочетание имени 

главной героини и названия традиционного русского блюда – «Маша + Каша». 

Это название выбрано не только ради звучности и ритма, но и для создания 

скрытого смыслового слоя. В контексте русской культуры подобная форма 
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ассоциируется с «взаимоотношением», «сочетанием», «совместимостью». 

Особенно часто в русском языке используются выражения вроде «Саша + 

Маша», которые могут быть дополнены, например, как «Саша + Маша = 

любовь», или заключены в схематическое изображение как целого, так и 

разбитого сердца.  

Устойчивость и распространённость конструкций похожего типа 

подтверждаются присутствием других телевизионных проектов, например, 

«Саша + Маша», «СашаТаня»30, где передача идеи пары и совместимости 

выполнятся аналогичными средствами.  

Несмотря на возможную запись в виде совместимости имён и их первых букв и 

в английском языке решили прибегнуть к фразеологизму, уже заключающему в 

себе смысл совместимости, а в данном случае — в негативном ключе (Recipe for 

disaster – «Рецепт катастрофы»). Данное устойчивое выражение используется 

в ежедневной речи гораздо чаще, чем совместимость двух предметов и знак 

плюса между ними. Этому свидетельствует как видеоигры, так и множество 

песен с идентичным названием. 

В английской версии мультфильма в названии полностью отказываются от игры 

имён и предметов. Вместо этого было использовано идиоматическое выражение 

«recipe for disaster/trouble»31 — закреплённое словосочетание, которое в 

переносном значении содержит негативную коннотацию – «рецепт несчастья, 

катастрофы». Данный закрепившийся в английской речи фразеологизм нередко 

можно встретить в продуктах культуры, например, одноимённая музыкальная 

композиция «Recipe For Disaster», написанная группой «Honey Revenge». 32 

Согласно кембриджскому словарю, конструкция «recipe for» — универсальна, 

так как она может коррелировать не только с негативно, но и с позитивно 

окрашенными словами: например, со словом «success» (=успех), что 

демонстрирует универсальность фразы. Таким образом, хотя английский 

вариант перевода теряет рифму и прямое упоминание главной героини Маши, 

 
30 Данные сериалы доступны к просмотру на видеохостинге YouTube 

31 Дефиниция взята из виртуального словаря английского языка (Cambridge, 2025) 
32 Официальный видеоклип доступен к просмотру на YouTube (2024) 
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он всё же сохраняет идею взаимодействия, способного привести как к 

положительному, так и к отрицательному исходу.  

Важно отметить, в англоязычном пространстве каша (=porridge, gruel) не 

занимает столь же значимого места в повседневной культуре, как в славянских 

странах. В русской культуре каша не только выступает как привычное блюдо 

ежедневного рациона, особенно в детском возрасте, но и представляет собой 

значимый культурный символ. Это подтверждается наличием большого 

количества идиом, включающих в себя слово «каша»: «расхлёбывать кашу», 

«кашу маслом не испортишь», «каша из топора» и т.п. Аналогичная ситуация 

наблюдается и в чешском языке, где существуют фразеологизмы, включающие в 

себя слово «kaše» (=каша). Например, «chodit kolem horké kaše»33, аналог 

которого в русском языке выражается фразой «ходить вокруг да около». 

Особого внимания заслуживает официальная чешская интерпретация названия 

серии — «Vačila Máša kašičku» (=«Готовила» Маша кашечку). Данное 

наименование представляет собой стилизацию под начало сказки, 

напоминающее традиционное русское «Варила Маша Кашу» и чешскую сказку 

«Vařila myšička kašičku».34 Интересно, что глагольная форма «vačila», 

используемое в заголовке эпизода на YouTube, отсутствует в чешском 

вокабуляре. Вероятнее всего, она представляет собой авторскую языковую игру. 

Возможно, она образована от более привычного глагола «vařit» (=готовить) 

путём фонетического элемента, образующего рифму с уменьшительно-

ласкательным словом «kašička» (=кашечка). Такая звуковая игра отражает 

атмосферу сказки и подчёркивает вымышленный характер повествования. 

 

7.2.2 Передача названия серии «Даша-путешественница» — «Riding the 

Roller Coaster Rocks» 

Исходное название эпизода «Riding the Roller Coaster Rocks» включает в себя 

элемент американских горок («roller coaster»), а также их материал – «rocks» 

(камни, скалы), усиливающий впечатление от экстремального приключения. В 

 
33 см. больше примеров чешских фразеологизмов, связанных со словом «kaše» (Wikipedia, 2025) 
34 Чешская народная сказка, проиллюстрированная Владимирой Вопичковой (Vopičková, 2004) 
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чешской версии – Jízda po skalní horské dráze – произведён буквальный перевод, 

при этом сохранена структура и семантика оригинального варианта. 

Использование прилагательного «skalní» передаёт топографическую специфику 

трассы, сохраняя стилистическую насыщенность заглавия. Русская адаптация — 

«Американские горки» — представляет собой пример сокращения названия. 

Название опирается исключительно на устойчивое словосочетание, 

демонстрирующее аттракцион, фигурирующий в сюжете эпизода. Само 

выражение «американские горки» представляет собой лингвистический и 

культурный парадокс. Несмотря на закреплённую в русском языке отсылку к 

США, исторически прототипом механизированных аттракционов стали именно 

«русские горки» (Russian Mountains)35, популярные в XVIII веке на территории 

Российской империи. Данные горки, построенные из дерева и используемые в 

зимнее время года, были очень популярны в то время. Именно они вдохновили 

европейские страны, который и по сей день используют термин «русских горок». 

Например, во французском языке современные сооружения «roller coasters» до 

сих пор обозначаются как «montagnes russes»36. В момент, когда механические 

развлечения появились в Соединённых Штатах в XIX веке37, в английском языке 

закрепилось современное наименование «roller coasters» (дословно: 

«катающиеся вагончики»). Таким образом, русская локализация возвращается к 

культурным истокам, в которых лексема «американские горки» актуальна, но при 

этом лишена исторического указания на отечественные корни концепта. 

В чешском языке наблюдается иная стратегия: использование географически 

нейтрального обозначения «horská dráha» (дословно – «горная дорога»). Данная 

форма отражает визуальное сходство с серпантином и не содержит отсылок ни к 

стране происхождения, ни к компонентам конструкции. 

Сравнительный анализ названия серии показывает различия в стратегиях 

перевода, обусловленных как лингвистическими, так и культурно-

историческими факторами. Русская адаптация использует устойчивое 

 
35 Более подробная информация об этимологии наименования на английском языке в статье 

портала «Blooloop» (Coates, 2024) 

36 см. подробнее об истории названия и переводе на разные языки (Григорьева, портал 

«Культура.рф» 2013-2025) 
37 Для ознакомления с историей аттракциона предлагается статья на вебсайте «InPlanet» (2019) 



 39 

выражение, искажая при этом изначальную версию наименования. Чешский 

вариант сохраняет полноту описания оригинала, минимизируя при этом 

культурные коннотации. 

 

7.2.3 Анализ переводов серии «Jak Krtek ke kalhotkám přišel» чешского 

мультсериала «Крот и его друзья»  

Оригинальное название серии чешского мультфильма о Кроте — «Jak Krtek ke 

kalhotkám přišel» 38— обладает богатым смысловым потенциалом, сочетающим 

в себе как буквальную, так и метафорическую интерпретацию. С одной стороны, 

форма глагола «přišel» (дословно: «пришёл») может интерпретироваться в 

значении физического приближения, что соответствует сюжету серии: Крот 

последовательно преодолевает трудности на пути к своей цели – получению 

желанных «штанишек с кармашками». С другой стороны, данное выражение 

может быть рассмотрено и в фигуральном смысле – чешское выражение «přijít 

k» допускает значение «обрести, заполучить», часто с оттенком удачи или 

неожиданности. Например, выражение «přijít k penězům»39 переводится как 

«разбогатеть» или «получить деньги». Такое многозначие усиливает 

выразительность заголовка, подчёркивая как стремление героя, так и успешный 

исход событий.  

Отдельного внимания заслуживает существительное «kalhotkám», содержащее 

уменьшительно-ласкательный суффикс «-k-». С его помощью подчёркивает 

трепетное обращение и их важность для персонажа. В английском языке 

отсутствуют подобные форманты, поэтому перевод – «How the Little Mole Got 

His Trousers» – теряет данный нюанс. Более того, англоязычный вариант 

фокусируется исключительно на результате обретения предмета одежды, без 

указания на процесс упорного достижения цели. Более того, лексема «trousers» 

указывает на принадлежность перевода к британскому варианту английского. 

Выбор именно этого варианта оправдан как исторически – в эпоху создания 

мультфильма приоритетом в изучении был британский английский – так и 

 
38 Эпизод доступен как в оригинальной (чешской) версии, так и на русском языке на YouTube 

(2018, 2019) 
39 Все значения выражения представлены на вебсайте «Nechybujte.cz» (Lingea s.r.o.) 
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прагматически: американский перевод слова «штаны» – «pants» – в Британии 

передаёт значение предмета нижнего белья, что могло бы вызвать 

нежелательные ассоциации. 

В русскоязычной адаптации встречаются несколько вариантов перевода 

названия. «Как Крот штанишки нашёл» подчёркивает результат действия, но не 

передаёт идею направленного усилия. В этом случае создаётся впечатление 

случайности, и это искажает оригинальный замысел. Альтернативная версия – 

«Как Крот раздобыл себе штанишки» — содержит семантику активного поиска 

и последующего достижения, более соответствующий структуре и смыслу 

оригинала. 

Таким образом, различия в переводах иллюстрируют подходы к передаче 

межкультурных и языковых реалий. Чешский оригинальный вариант сочетает в 

себе семантическую многозначность, эмоциональную выразительность и 

динамику сюжета. Английская версия предпочитает лаконичный вариант, 

отражая при этом точность и простоту. Русская интерпретация демонстрирует 

вариативность: в зависимости от выбранной формулировки он либо 

приближается к оригиналу, либо утрачивает его смысловую глубину. 
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8 Особенности перевода формы вежливости 

Анализ форм обращения в разных языковых версиях серии о Кроте выявляет 

значительные различия в грамматическом выражении и культурной 

интерпретации этой категории. 

В таблице ниже приведены примеры обращений персонажей в эпизоде 

мультфильма «Крот и его друзья.  

Таблица 4 — Обращение к персонажам на примере мультипликации «Крот и его друзья» 

Язык 

оригинала – 

чешский 

Krtek 

Myška 

(в форме 

звательного 

падежа – 

Myško) 

Pán Rak 

(Pane Raku в 

форме 

звательного 

падежа) 

Mravenečci 

Русский язык 
Крот или 

Кротик 
Мышка Пан Рак 

Муравьи или 

Муравьишки 

Английский 

язык 
Little Mole Little Mouse Mr. Cancer Little Ants 

 

В оригинальном чешском тексте обращения оформлены с использованием 

звательного падежа (5.pád, vokativ). Данная форма нормативна и активно 

используется в устной и письменной чешской речи. Примером служит 

конструкция «Pane Raku», где «Pane» — форма звательного падежа, 

образованная от существительного «pan» (=господин), а «Raku» — звательная 

форма от «Rak» (Рак). Употребление данных форм придаёт обращению оттенок 

вежливости и стилистическую выразительность, особенно важную в детском 

медиатексте. 

В русском языке звательный падеж как отдельная морфологическая категория 

фактически исчезла, или сохранилась лишь в ограниченном числе имён в 

разговорной речи или диалектах. В русском языке современные обращения 

строятся синтаксически и интонационно. Например, имя «Маша» в 

неформальном разговоре может редуцироваться до формы «Маш», однако в 
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большинстве случаев используется начальная форма. В случае с именами, 

оканчивающимися на согласный звук, таких как «Кот», форма обращения 

совпадает с именительным падежом: «Кот, подойди, пожалуйста». В переводе 

фразы «Pane Raku» в русском варианте используется конструкция «Пан Рак», что 

представляет собой кальку40 с чешского оригинала. В то же время слово «пан» 

имеет ограниченное применение в русском языке и ассоциируется скорее с 

пространством западных славянских языков. В рамках норм русской вежливой 

речи предпочтительнее было бы употребление слово «господин», либо полная 

форма имени с отчеством, что отражает культурные и исторические особенности 

русскоязычного общения.  

Английский язык не имеет категорию падежа. В книжной версии перевода, 

выполненной Михаэлой Йилковой41, вежливое обращение реализуется 

синтагматически с предшествующим словом «Мистер»: «Mr. (Mister) Cancer».  

Таким образом, формы обращения в разных языках показывают, как 

структурные особенности и культурные традиции влияют на реализацию 

вежливого обращения. В чешском языке звательный падеж позволяет 

грамматически продемонстрировать обращение и усилить выразительность. В 

русском языке данная маркировка достигается лексически и интонационно, 

однако калькирование формы «Пан Рак» отчасти культурно соответствует 

нормам вежливого обращения. В английском языке вежливое обращение 

передаётся через добавление дополнительного лексического маркера. Данная 

лингвистическая адаптация требует не только грамматической, лексической, но 

и социокультурной чувствительности для сохранения идей оригинального 

варианта. 

  

 
40 Калька – копия, подражание. Калька выражается путём дословного перевода его частей. (PhDr. 

Rozboudová, раздел 3.2.2 – «Заимствованные слова», 2022) 
41 Доступно на портале «ESLprintables.com» (Jílková, 2011) 
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9 Русский фразеологизм «заварить кашу» и его 

трансферы на иностранные языки 

Перевод устойчивых сочетаний представляет собой одну из сложнейших задач в 

межъязыковой адаптации аудиовизуального содержания. Это обуславливается 

тем, что фразеологизмы часто несут экспрессивную и культурную нагрузку, не 

имеющую прямых эквивалентов. Если безэквивалентная лексика, например, Дед 

Мороз или Piškoty, может быть передана в исходном виде или через 

описательные конструкции и существующие в культуре аналоги, то 

фразеологизмы предполагают поиск соответствующих выражений, схожих 

функционально и стилистически в языке перевода. 

Например, во фразе «Заварила я кашу!»42 из мультфильма «Маша + Каша» 

скрывается идиоматический смысл «создания сложной, запутанной ситуации». 

Более того, Маша на протяжении всего эпизода в буквальном смысле варит кашу, 

что создаёт каламбур между прямым и переносным значениями. 

В чешской адаптации используется выражение «To jsem si zavařila kaši!», которое 

дословно транслирует структуру оригинала и несёт его прямой смысл – 

приготовление каши. Однако переносное значение – «создание сложной, 

запутанной ситуации» — в чешском языке не зафиксировано как идиома. Более 

того, в чешском языке не существует семантического эквивалента, 

связывающего процесс приготовления каши с затруднительным положением, 

поэтому фраза воспринимается исключительно буквально. Таким образом, 

чешская адаптация утрачивает многозначность оригинальной версии и не 

передаёт идиоматическую составляющую. 

В англоязычном варианте реплика была передана аналогом исходной 

фразеологической конструкции: «Oh, I have made such a cruel gruel!» В данном 

выражении сохраняется отсылка к приготовлению пищи («gruel» — с 

английского «жидкая каша»), 43но при этом используется ритмическая игра слов. 

Эпитет «cruel», переводящийся как «жестокий, грубый», добавляет 

 
42 Данная фраза принадлежит Маше из «Маши и Медведя»: серия «Маша + Каша», доступная на 

всех интересующих автора языках (6:37) 

43 Больше информации о слове «gruel» доступно в свободной энциклопедии «Wikipedia» (Chris 

the speller, 2025) 
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эмоциональное напряжение и намекает на тяжесть ситуации, что сближает к 

идиоматическому значению русского фразеологизма «заварить кашу».  

На основании вышеизложенного можно сделать вывод, что перевод 

фразеологических конструкций в медиаконтекте требует внимательного 

подхода, сочетающего лингвистическую точность и культурную адаптацию. В 

случае фразы «Заварила я кашу!» переводчики использовали различные 

стратегии: дословную передачу (чешская версия) и экспрессивную адаптацию с 

сохранением образа каши (английский вариант).  

Таким образом, подчёркивается сложность работы с фразеологическими 

единицами, чья семантика основана не только на значении слов, но и на 

глубинной связи с культурой между компонентами фразы. Успешный перевод в 

данном случае состоялся бы в выборе эквивалента, способного вызвать у зрителя 

схожие ассоциации и эмоции. 
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10  Потенциальная утрата лексических смыслов при 

переводе заглавной песни «Даши-путешественницы» 

При переводе мультконтента с одного языка на другой возможна потенциальная 

утрата лексических смыслов. За примером обратимся к мультфильму «Даша-

путешественница». В отличие от мультфильмов «Маша и Медведь» и «Крот и 

его друзья», в которых отсутствует постоянное текстовое музыкальное 

сопровождение (заглавная песня), у мультфильма «Даша-путешественница» 

есть постоянная вступительная песня с неизменным текстом.  

В переводе на русский язык мультипликационного сериала наблюдается 

значительное отклонение от оригинального текста заглавной песни. 

Особенностью перевода стало частое использование строки «Наша Даша», что 

обеспечило рифму, но привело к трансформации содержания и утрате некоторых 

смысловых компонентов. Например, были исключены отсылки к изучаемому 

иностранному языку: была опущена строка «Who’s that super cool exploradora»44, 

где испанское слово «exploraDora» (исследовательница, следопыт, 

путешественница) подчёркивает билингвальный характер мультфильма и 

содержит имя персонажа Dora. Данная игра слов не была сохранена на русском 

языке. Причиной тому стала замена имени Dora на Даша, мотивированная 

фонетической и социокультурной адаптацией. 

В чешском варианте вступительной песни испаноязычный компонент также 

отсутствует. Вместо этого переводчики сосредоточились на сохранении 

ритмической структуры и содержательной характеристики персонажа, выбрав 

имена прилагательные, отражающие ключевые черты героини. Например, слово 

«zvědavá» (=любознательная). Подобная адаптация позволила сохранить 

семантическую направленность текста, несмотря на полную утрату 

билингвального аспекта. Испанское слово «vámonos» (=пойдём), встречающееся 

в оригинальном тексте, было переформулировано в адаптациях как приглашение 

стать частью их приключения. В чешской версии оно реализовано как «pojd’ se 

s námi hrát», а в русском – «И в путь бежим скорей». Обе формулировки 

 
44 Текст оригинальной песни взят с портала «Genius» (Straus, Sitron, Durkee, 2000) 



 46 

сохраняют инклюзивную45 форму повелительного наклонения оригинала, 

несмотря на отсутствие отсылки к английскому или испанскому языку. 

Таким образом, анализ заглавной песни американского мультфильма «Даша-

путешественница» демонстрирует различные подходы к межъязыковой 

адаптации. Русская версия акцентирует внимание на рифмованности и 

культурной близости, что приводит к утрате билингвальных элементов и 

снижению образовательной направленности оригинала. Чешская интерпретация 

стремится сохранить семантические характеристики персонажей и 

коммуникативную функцию, жертвуя при этом языковой игрой и отсылками к 

изучению испанского языка. 

  

 
45 Инклюзив – форма изъявительного наклонения. Инклюзив служит для выражения 

волеизъявления, когда говорящий принимает участие в действии (Раздел 2.5.5. – «Наклонение», 

Konečný, 2023) 
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11  Выявленная в ходе сравнительного анализа 

безэквивалентная лексика как культурное явление 

Зачастую многие культурно-исторические явления приобретают черты 

безэквивалентной лексики. Одним из примеров такой реалии выступает образ 

Деда Мороза.  

Дед (Дедушка) Мороз, он же Мороз Иванович, Морозко являются узнаваемыми 

и популярными фигурами восточнославянского фольклора, тесно связанного с 

новогодними и зимними праздниками.  

В современной Чехии прижился образ, как и западного Санта Клауса, так и 

привычного местному люду Ježíška (Ježíšek). В переводе с чешского – 

«маленький Иисус» или «младенец Иисус». Имя Йежишек возможно отнести к 

безэквивалентной лексике. Отметим, что имя Santa Claus также используется без 

перевода, хотя образ и функция всех троих персонажей чрезвычайно близки.  

Другим примером могут послужить «piškoty»46 из мультипликации «Крот и его 

Друзья». Одна из героинь с теплотой произносит слово piškoty – традиционное 

чешское лакомство круглой формы, напоминающее бисквитное печенье. Данная 

лексема не имеет прямого эквивалента в русском языке, и ни одно из 

обозначений не передаст культурной и эмоциональной коннотации, которую 

вкладывает чешский персонаж. Переводчики на русский язык решили 

транслировать данное понятие через словосочетание «что-нибудь вкусненькое». 

Опущение слова piškoty может рассматриваться как потеря части культурного 

кода, переданного оригиналом. Это подчёркивает необходимость тонкого 

баланса между лингвистической точностью и доступностью перевода для 

детской аудитории, а также важность проблемы адаптации безэквивалентной 

лексики в межкультурной коммуникации. 

Таким образом, приведённые примеры демонстрируют, как безэквивалентная 

лексика отражает уникальные элементы национальной культуры в 

анимационных текстах. В переводе данные элементы возможно либо сохранить 

в исходном виде, либо переформулировать с учётом культурного контекста. 

 
46 Мышка в пилотной серии «Крота и его друзей» говорит о пишкотах – это традиционное 

чешское лакомство круглой формы, напоминающее бисквитное печенье (2:16) 
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12  Выводы на основе сравнительного анализа из 

практической части 

Исследование анимационных сериалов «Маша и Медведь», «Даша-

путешественница» и «Крот и его друзья» выявило различные трудности 

перевода, влияющие на передачу смыслов оригинала и культурных реалий. Во 

время анализа вышеперечисленных мульткартин были обнаружены следующие 

трудности: перевод наименований, особенность перевода уменьшительно-

ласкательных форм, передача родовой категории, особенности фразеологии, 

вежливое обращение и безэквивалентная лексика. 

Выяснилось, что проблема перевода названий мультсериалов и их эпизодов 

требует особого внимания переводчиков, так как в разных языках наименования 

могут иметь иные культурные коннотации. Например, название эпизода «Маша 

+ Каша» в русском языке передано через рифмованное сочетание с культурной 

отсылкой к взаимоотношениям между субъектами. По причине отсутствия 

подобной языковой игры в переводах на английский и чешский языки было 

решено передать смысл через устойчивое сочетание «Recipe for disaster» 

(английский перевод) и через фразу, стилизованную под начало сказки: «Vačila 

Máša kašičku» (чешский перевод). 

При переводе также важно учитывать лингвистические особенности языков, что 

ярко проявляется в изменении при передаче уменьшительно-ласкательных 

суффиксов. Например, в русском языке использование таких форм, как 

«Розочка», придаёт эмоциональную окраску и выражает близкие отношения 

между героями. В то время как в английском переводе данная форма утрачена, и 

персонаж именуется как «Pig» (=поросёнок), что нивелирует теплоту и 

привязанность в отношениях. 

В ходе анализа форм вежливого обращения в разных языковых версиях 

мульткартины «Крот и его друзья» было обнаружено, что трудности перевода 

могут возникнуть из-за различий в грамматических и культурных особенностях. 

Например, в оригинальной чешской версии используется форма звательного 

падежа «Pane Raku», что придаёт обращению вежливость и выразительность. В 

русском переводе аналогичная форма «Пан Рак» является калькой с чешского, и, 

согласно мнению автора работы, не совсем соответствует нормам русского 
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языка, в котором для вежливого обращения предпочтительнее использовать 

слово «господин» или форму полного имени. В английском переводе данное 

обращение реализуется через «Mister Cancer», что является нормированным для 

английского языка, но не выражает категорию звательного падежа чешского 

языка. Данные различия подчёркивают важность внимательного подхода при 

переводе и демонстрируют необходимость учитывать как грамматические 

особенности, так и социокультурные различия. 

При передаче родовой категории также важно обращать внимание на 

лексические особенности каждого языка. В русском языке для обозначения 

женского персонажа возможно использование суффикса «-иц-», что позволяет 

подчеркнуть родовую принадлежность. Например, в случае с Медведицей из 

«Маши и Медведя», в чешском языке не объявилось трудности перевода, так как 

в чешском также есть категория рода, часто выражающаяся при помощи 

суффиксов – «mědvědice». В английском переводе ситуация несколько меняется: 

для передачи соответствующего образа использовано слово «she-bear» (она-

медведь), образованное путём сложения местоимения «she» (=она) с 

существительным общего рода «bear» (=медведь). Такой способ характерен для 

английского языка, в котором нет аналогичной традиции выражения рода в 

именах животных, как в славянских языках. Таким образом, при переводе имён 

персонажей переводчикам необходимо учитывать структурные и культурные 

особенности языка. 

Перевод фразеологических выражений в анимационных фильмах 

демонстрирует, как важно учитывать не только прямой, но и переносный смысл. 

Примером послужило словосочетание «заварить кашу» из мульткартины 

«Маша и Медведь», которое в русском языке также имеет переносное значение 

«создать неприятную ситуацию». В чешском переводе было сохранено только 

буквальное значение «zavařit si kaši», в то время как в английском варианте 

переводчики прибегли к фразе «make a cruel gruel», позволившей сохранить 

оригинальную идею как буквально, так и фигурально. 

Помимо этого, выражение «roller coaster», зафиксированное в мульткартине 

«Даша-путешественница», представляет собой устойчивое словосочетание, 

которое переводится на иностранные языки в соответствии с их 

лингвокультурными особенностями. В русском языке используется устойчивое 
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словосочетание «американские горки», несущее культурные ассоциации с США, 

несмотря на исторические корни, связанные с Россией. В чешском языке для 

перевода использован нейтральный вариант «horská dráha» (=горная дорога), 

акцентирующий внимание на визуальном сходстве с аттракционом. Данный 

пример иллюстрирует, как устойчивые словосочетания могут быть по-разному 

переданы в иностранных языка с учётом культурных и лингвистических 

особенностей. 

Кроме того, трудности передачи безэквивалентной лексики, связанной с 

культурными реалиями, проявляются на примерах чешских «piškot» 

(кондитерские изделия), так и русских слов – «Дед Мороз». Данные лексемы 

несут в себе специфические культурные ассоциации, которые сложно передать 

на другом языке. В процессе перевода они часто остаются в исходном виде по 

причине отсутствия прямых аналогов в иных культурах. 

Таким образом, перевод анимационных картин представляет собой сложный 

процесс, который требует внимательного подхода к языковым и культурным 

особенностям, чтобы обеспечить передачу как семантических, так и культурных 

реалий, заложенных в оригинальных идеях. 
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Заключение 

В данной работе мы сосредоточились на анализе трудностей перевода 

анимационных текстов, возникающих из-за различий в культурных и 

семантических аспектах. Основной целью работы было выяснение круга 

проблем, связанных с затруднениями передачи интерпретации как культурной, 

так и семантической информации.  

Бакалаврская работа разделена на теоретическую и практическую части. 

Теоретическая часть подразделяется на пять глав, некоторые из которых 

дополнительно делятся на подглавы. В теории был проведён анализ работ 

исследователей, на основе которых были выделены различные виды перевода, 

используемые в анимации. Также была предложена схема, иллюстрирующая 

основные виды лингвокультурных трудностей перевода. 

Целью первой главы теоретической части было исследование видов перевода, 

применимых в анимационных текстах. В данной главе рассмотрены типы 

перевода, а также приведены примеры анимационных лент, соответствующие 

каждому виду. 

Во второй главе теоретической части рассматривались различные типы 

трудностей перевода анимационных фильмов для детей. Особое внимание было 

уделено анализу потенциальных фрагментов трудностей перевода в 

соотношении с разделами языка, обобщённых в Таблице 1. 

Третья глава теоретической части посвящена определению безэквивалентной 

лексики и были приведены примеры, встречающиеся также в анимации. 

В четвёртой главе теоретической части было предложено описание схемы, 

демонстрирующей основные виды лингвокультурных трудностей перевода. 

Данная схема представлена в Приложении А. 

Заключительная глава теоретической части сосредоточена на анализе работ 

исследователей, описывающих роль кинопедагогики в настоящее время. 

Теоретическая часть служит основой для практической части и включает в себя 

основные понятия, необходимые для анализа трудностей перевода 

анимационных текстов. В теоретической части особое внимание уделено 

кинопедагогике, подчёркивающей роль мульткартин в воспитании детей, и 
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важности учёта лингвистических особенностей и сохранений культурных 

реалий при переводе.  

Теоретическая часть стала основой для практического анализа в данной работе. 

Цель практической части заключалась в исследовании проблем, связанных с 

трудностями перевода анимационных фильмов, с которыми встречаются 

переводчики при адаптации «Маши и Медведя», «Даши-путешественницы» и 

«Крота и его друзей».  

Первая глава практической части сосредоточена на сравнительном анализе 

трудностей перевода наименований в целевых мульткартинах, где 

рассматриваются различные подходы к передаче устойчивых выражений, 

уменьшительно-ласкательных суффиксов и категории рода. 

Вторая глава практической части фокусируется на особенностях перевода 

уважительных форм в мультипликационном сериале «Крот и его друзья».  

В третьей главе представлен анализ трудностей, связанных с передачей русского 

фразеологизма «заварить кашу» на английский и чешский языки. 

Четвёртая глава рассматривает потенциальную потери лексических смыслов при 

переводе заглавной песни «Даши-путешественницы». 

Последняя глава практической части исследует трудности передачи 

безэквивалентной лексики, связанной с культурными реалиями, на примере 

чешских «piškot» и русского «Деда Мороза». 

В ходе выполненной работы мне удалось достигнуть изначально поставленной 

цели. На основе трудов учёных, мне удалось выявить круг проблем перевода, 

связанных с трудностями передачи как культурной, так и семантической 

информации при переводе мульткартин.  

Основная цель и задача были выполнены в ходе сравнительного анализа, 

который выявил часто встречающиеся трудности при переводе анимационных 

текстов. 

Сравнительный подход позволил подробнее рассмотреть особенности перевода 

на примере мульткартин: «Маша и Медведь», «Даша-путешественница» и «Крот 

и его друзья», что дало возможность провести глубокий анализ различных 

лингвокультурных трудностей. 
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Подготовленная схема трудностей перевода, отражающая частотные 

лингвокультурные трудности перевода, стала инструментом для наглядного 

ознакомления с основными трудностями перевода. 

Что касается вклада данной бакалаврской работы, то проведённое исследование 

подтвердило важность и актуальность изучения особенностей перевода 

кинематографических и мультипликационных текстов, а также их влияния на 

формирование культурной картины мира у детей. Работа подчёркивает 

метапредметный характер исследования, рассматривая не только языковые, но и 

культурные аспекты перевода.  

Сравнительный анализ культурно-лингвистических особенностей 

мультипликации на примерах из английского, чешского и русского языков 

продемонстрировал, как различные культурные контексты влияют на адаптацию 

анимационного содержания. Данное исследование показало, что для успешной 

локализации важно учитывать не только лингвистические различия, но и 

глубинные культурные особенности, формирующие восприятие мульткартин у 

аудитории разных стран. 

На поставленный вопрос в ходе анализа был получен следующий ответ: для 

нивелирования труднопреодолимых лингволькультурных несоответствий при 

переводе мульткартин существует несколько эффективных подходов. Важно 

учитывать культурные особенности целевой аудитории, адаптируя контент с 

учётом местных традиций и привычек. Эффективным способом является 

использование адаптаций, таких как сохранение основного смысла и замена 

реалий, которые могут быть непонятны в другом культурном контексте. Одним 

из таких методов является работа с безэквивалентной лексикой, когда 

переводчик сталкивается с иными культурными реалиями, которые не имеют 

прямого аналога в целевом языке. В таких случаях переводчики могут 

применить замену на аналогичный культурный концепт, калькирование или 

оставить слово в исходном виде. Это позволяет сохранить значение и атмосферу 

оригинала, одновременно адаптируя текст для целевой аудитории. 

Особое внимание было уделено значению кинопедагогики, которая акцентирует 

внимание на образовательной и воспитательной функции мультипликационных 

картин. Благодаря своей доступности и популярности, анимационные ленты 
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становятся важными инструментами в образовательном процессе. 

Кинопедагогика в контексте перевода играет важную роль, так как она помогает 

учитывать не только языковые особенности, но и культурные реалии.  

Опираясь на работы исследователей кинопедагогики, важно подчеркнуть её 

значимость и перспективность в современном мире. Мы полностью разделяем 

мнения современных учёных (Скороходько С.А., Коган М. А, Власенко Л.В. и 

др.) о том, «что возрастающая популярность кинематографического материала 

позволяет использовать его и как средства обучения, и как средство 

психологического воздействия». (Ситникова, 2020, с.120) 

Таким образом, исследование показало, что перевод анимации является 

многогранным процессом, который требует от переводчика знаний не только 

языковых, но и культурных. И с помощью кинопедагогики открываются новые 

горизонты в изучении и понимании медиаконтента, что делает её важной 

составляющей образовательного процесса. 
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Resumé 

Bakalářská práce byla věnována výzkumu obtíží při překladu animovaných textů, 

způsobených kulturními a sémantickými rozdíly. Hlavním cílem tohoto výzkumu bylo 

identifikovat klíčové problémy, se kterými se překladatelé setkávají při adaptaci 

animovaných filmů pro publikum z různých jazykových a kulturních prostředí. Práce 

zahrnuje teoretickou a praktickou část, z nichž každá hraje důležitou roli při 

dosahování stanovených cílů. 

Teoretická část výzkumu se skládá z pěti kapitol: 

V první kapitole jsou zkoumány různé typy překladu, které lze aplikovat na animované 

texty. Je zde provedena analýza klasifikací překladu a uvedeny konkrétní příklady 

animovaných filmů, které odpovídají jednotlivým typům. Podrobně jsou popsány 

zvláštnosti titulků, dabingu a voice-overu, jejich funkce a použitelnost v různých 

kulturních kontextech. Zdůrazněna je důležitost volby správného typu překladu s 

ohledem na cílové publikum. 

Druhá kapitola se zaměřuje na obtíže překladu animovaných filmů pro děti. Jsou 

popsány typické lingvistické problémy vznikající při adaptaci textu a analyzovány 

lexikální, gramatické a syntaktické vlastnosti, které způsobují překladatelské obtíže. 

Jako ilustrace je použita souhrnná tabulka, která demonstruje jazykové úrovně, na 

nichž potíže vznikají. 

Třetí kapitola se věnuje bezekvivalentní lexice, která se v animaci vyskytuje. Jsou 

uvedeny příklady slov a výrazů bez ekvivalentů v jiných jazycích a přístupy k jejich 

překladu: transformace, adaptace, kalk nebo zachování originálu. Zvláštní pozornost 

je věnována zachování kulturního kontextu a sémantického významu těchto jednotek. 

Ve čtvrté kapitole je představeno schéma lingvokulturních překladatelských obtíží, 

vytvořené na základě analýzy teoretických materiálů. Schéma vizualizuje klíčové 

kategorie problémů a umožňuje přehledně znázornit jejich strukturu a klasifikaci. 

Samotné schéma je uvedeno v Příloze A. 

Pátá kapitola se soustředí na kinopedagogiku jako důležitý nástroj ve vzdělávání. Jsou 

analyzovány práce současných badatelů, které zdůrazňují význam animovaných filmů 

v edukačním procesu. Poukazuje se na mezipředmětový charakter kinopedagogiky, 

která propojuje jazykovou i kulturní sféru. 
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Praktická část vychází z teoretických poznatků a zahrnuje pět kapitol: 

V první kapitole je proveden srovnávací rozbor překladu vlastních jmen, ustálených 

výrazů a gramatických forem v animovaných seriálech „Máša a Medvěd“, „Dora 

průzkumnice“ a „Krtek a jeho přátelé“. Zvláštní pozornost je věnována překladu 

zdrobnělin a kategorie rodu při převodu z ruštiny, angličtiny a češtiny. 

Druhá kapitola se zabývá specifiky překladu zdvořilostních forem, typických pro 

český jazyk, na příkladu seriálu „Krtek a jeho přátelé“. Analyzuje se, jak si 

překladatelé v ruštině a angličtině poradí se zachováním tónu zdvořilosti a jazykové 

etikety. 

Třetí kapitola je věnována analýze překladu ruské idiomatické fráze „zavařit kaši“. 

Porovnává se její adaptace v angličtině a češtině, diskutují se sémantické a kulturní 

faktory ovlivňující volbu překladatelské strategie. 

Ve čtvrté kapitole je zkoumán překlad úvodní písně z animovaného seriálu „Dora 

průzkumnice“. Hodnotí se míra ztráty lexikálního a emocionálního obsahu při adaptaci 

písně do jiných jazyků. Zdůrazněna je důležitost zachování rytmu, rýmu a kulturních 

odkazů. 

Pátá kapitola analyzuje příklady neekvivalentní lexiky, jako jsou české „piškoty“ a 

ruský „Děda Mráz“. Jsou posuzovány způsoby jejich překladu – od použití analogií 

až po úplnou adaptaci včetně kontextových vysvětlení. 

Na základě provedeného výzkumu je možné říci, že hlavní obtíže překladu animací 

spočívají nejen v lexice, ale i v hluboce zakořeněných kulturních rozdílech. Překladatel 

musí vyvažovat věrnost originálu s adaptací pro cílové publikum. Právě zde je 

přínosný komparativní přístup, který umožnil identifikaci opakujících se problémů a 

návrh jejich řešení. 

Významným výstupem práce je vytvoření schématu lingvokulturních 

překladatelských obtíží, které slouží jako praktický nástroj pro pochopení hlavních 

problémových oblastí při adaptaci. Schéma může být užitečné nejen pro výzkumníky, 

ale také pro praktické překladatele a odborníky v oblasti mezikulturní komunikace. 

Přínos této bakalářské práce spočívá v komplexním přístupu ke studiu překladu 

animovaných textů s ohledem na kulturně-psychologické zvláštnosti různých jazyků. 

Srovnávací analýza angličtiny, češtiny a ruštiny ukázala, jak kulturní kontext ovlivňuje 
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vnímání a interpretaci animovaných filmů. Zvláštní pozornost byla věnována 

kinopedagogice – směru, který zdůrazňuje roli animace ve vzdělávání a výchově dětí. 

Animované filmy nejsou pouze prostředkem zábavy, ale také silným vzdělávacím 

zdrojem schopným formovat kulturní představy mladší generace. 

Kinopedagogika pomáhá zohlednit nejen jazykové, ale i sociokulturní reálie, což je 

obzvláště důležité při překladu animací určených pro mezinárodní publikum. Díky své 

univerzálnosti a vizuální expresivitě se animace stává mostem mezi kulturami. Proto 

je důležité zachovat nejen jazyk originálu, ale i sémantické a kulturní aspekty při 

adaptaci. 

V průběhu práce se zjistilo, že úspěšný překlad animovaného materiálu není možný 

bez hluboké znalosti kulturního pozadí a kontextu. Použití adaptivních strategií, jako 

je kalk, nahrazení reálií analogiemi nebo zachování původních výrazů, umožňuje nejen 

zachovat význam, ale i emocionální a kulturní účinek originálu. 

Výsledky tohoto výzkumu rozšiřují pojetí překladu jako multidisciplinární činnosti, 

která propojuje lingvistiku, kulturologii a kinopedagogiku. Výsledky mohou posloužit 

jako základ pro další výzkumy v oblasti překladu mediálních textů a pro tvorbu 

metodických doporučení pro profesionální překladatele. 

Závěrem lze konstatovat, že překlad animace je složitý a mnohovrstevnatý proces, 

který vyžaduje odborný přístup, tvůrčí myšlení a znalost kulturních reálií. 

Kinopedagogika zároveň napomáhá hlubšímu porozumění a využití mediálního 

obsahu ve vzdělávacím prostředí, čímž se stává významným směrem současného 

vzdělávání a mezikulturní komunikace. 
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Vyjádření k využití nástrojů umělé inteligence 

Prohlašuji, že při vypracování bakalářské práce byly využity nástroje umělé 

inteligence pouze za účelem překladu abstraktu a klíčových slov do českého jazyka a 

anglického jazyka a resumé do českého jazyka.   
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Список приложений 

Приложение А — обобщающая схема, отражающая наиболее типичные 

трудности перевода по основным лингвистическим и культурным категориям 
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